
˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og R�dets direktiv om bestemmelser vedrłrende beman-
ding af fartłjer i fast passager- og f�rgefart mellem medlemsstaterne (1)

(2000/C 337 E/35)

(E�S-relevant tekst)

KOM(2000) 437 endelig udg. � 1998/0159(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 af 13. juli 2000)

(1) EFT C 213 af 9.7.1998, s. 17.

OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR $ EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR $

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ6iske
F6llesskab, s6rlig artikel 84, stk. 2,

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europ6iske
F6llesskab, s6rlig artikel 80, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, U6ndret

under henvisning til udtalelse fra Det 9konomiske og Sociale
Udvalg (1),

Regionsudvalget har ikke afgivet udtalelse inden den af R;det
fastsatte frist,

i henhold til proceduren i artikel 189 C i traktaten og i samar-
bejde med Europa-Parlamentet, og (2),

i henhold til proceduren i traktatens artikel 251 (2), og

ud fra fłlgende betragtninger: U6ndret

(1) R;dets forordning (E9F) nr. 4055/86 (3) af 22. december
1986 om anvendelse af princippet om fri udveksling af
tjenesteydelser p; słtransportomr;det mellem medlems-
staterne og mellem medlemsstater og tredjelande, 6ndret
ved forordning (E9F) nr. 3573/90 (4), gjorde samtlige trak-
tatens bestemmelser om fri udveksling af tjenesteydelser
g6ldende for słtransport mellem medlemsstaterne.

(2) Bestemmelserne om bemanding for tjenesteydelser ved
fast passager- og f6rgefart mellem medlemsstaterne
henhłrer normalt under fartłjets registreringsstat (flag-
staten); Rom-konventionen om, hvilken lov der skal
anvendes p; kontraktlige forpligtelser (5), giver mulighed
for andre ordninger; der skal ogs; tages hensyn til de
interesser, der głr sig g6ldende hos F6llesskabet og de
medlemsstater, mellem hvis territorier s;dan sejlads
foreg;r.

___________
(1) EFT C 40 af 15.2.1999, s. 3.
(2) EFT C 175 af 21.6.1999, s. 440.
(3) EFT L 378 af 31.12.1986, s. 1.
(4) EFT L 353 af 17.12.1990, s. 16.
(5) EFT L 266 af 9.10.1980, s. 1, konsolideret udgave i (EFT C 27 af

26.1.1998, s. 34).
___________
(2) EFT C 175 af 21.6.1999, s. 440.
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(3) Princippet om, at słfartsvirksomheder, der er etableret
uden for F6llesskabet, ikke skal modtage gunstigere
behandling end skibsfartsvirksomheder, der er etableret
p; en medlemsstats omr;de, błr bevares.

(4) Det er hensigtsm6ssigt at begr6nse direktivets anvendel-
sesomr;de til sektoren for fast passager- og f6rgefart,
herunder blandet passager/godstransport og dermed at
udelukke fast godsfart, herunder tjenesteydelser, der
udfłres af fartłjer, der kan medfłre mere end 12 fłrere.

(5) De s6rlige forhold forbundet med markedet for fast
passager- og f6rgefart mellem medlemsstaterne kr6ver
foranstaltninger til at sikre det indre markeds funktion
ved at garantere, at arbejds- og ans6ttelsesvilk;rene for
słm6nd er i overensstemmelse med den sociale standard,
der generelt g6lder i F6llesskabet.

U6ndret

(6) M;lene for de p;t6nkte foranstaltninger, fasts6ttelse af
regler for arbejdsforholdene for tredjelandes statsborgere,
der er besk6ftiget p; f6rger, der driver sejlads mellem
medlemsstaterne, kan ikke i tilstr6kkelig grad opfyldes
af medlemsstaterne; de kan derfor i overensstemmelse
med subsidiaritetsprincippet, jf. traktatens artikel 3 B, p;
grund af de p;kr6vede bestemmelsers omfang og virk-
ninger bedre gennemfłres p; f6llesskabsplan; i overens-
stemmelse med proportionalitetsprincippet, jf. n6vnte
artikel, er dette direktiv begr6nset til det minimum, der
er p;kr6vet for at n; disse m;l.

(6) M;lene for de p;t6nkte foranstaltninger, fasts6ttelse af
regler for arbejdsforholdene for tredjelandes statsborgere,
der er besk6ftiget p; f6rger, der driver sejlads mellem
medlemsstaterne, kan ikke i tilstr6kkelig grad opfyldes
af medlemsstaterne; de kan derfor i overensstemmelse
med subsidiaritetsprincippet, jf. traktatens artikel 5, p;
grund af de p;kr6vede bestemmelsers omfang og virk-
ninger bedre gennemfłres p; f6llesskabsplan; i overens-
stemmelse med proportionalitetsprincippet, jf. n6vnte
artikel, er dette direktiv begr6nset til det minimum, der
er p;kr6vet for at n; disse m;l.

(7) Det błr kr6ves, at tredjelandes statsborgere, som arbejder
inden for ovenn6vnte sektorer, ikke behandles mindre
gunstigt end arbejdstagere, der er bosat i F6llesskabet.

U6ndret

(8) Medlemsstaterne błr kunne indrłmme undtagelse fra
forpligtelsen til at behandle tredjelandes słm6nd som
EF-bosiddende p; fast passager- og f6rgefart mellem
medlemsstater, n;r det g6lder arbejdskontrakter af meget
kort varighed, eller n;r der er akut mangel p; f6rgekapa-
citet p; grund af uforudsete forhold.

(9) De kompetente organer i de forskellige medlemsstater błr
samarbejde med hinanden i forbindelse med anvendelsen
af dette direktiv.

(10) Hver medlemsstat fasts6tter de sanktioner, der skal
p;l6gges i tilf6lde af overtr6delse af de bestemmelser,
der vedtages med henblik p; gennemfłrelse af dette
direktiv $
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UDSTEDT F9LGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

1. Dette direktiv finder anvendelse p; medlemsstaternes
statsborgere og p; słfartsvirksomheder, der er etableret i en
medlemsstat, og som driver fast passager- og f6rgefart,
herunder blandet passager-/godstransport mellem havne i
forskellige medlemsstater.

2. Bestemmelserne i dette direktiv finder ogs; anvendelse p;
statsborgere i medlemsstater, der er etableret uden for F6lles-
skabet, og p; słfartsvirksomheder, der er etableret uden for
F6llesskabet og kontrolleret af en medlemsstats statsborgere,
hvis deres fartłjer er registreret i denne medlemsstat og fłrer
dens flag i overensstemmelse med dens lovgivning, og disse
statsborgere og słfartsvirksomheder yder de tjenesteydelser,
der er n6vnt i stk. 1.

3. Dette direktiv finder ogs; anvendelse i den udstr6kning,
de i stk. 1 og 2 n6vnte statsborgere og słfartsvirksomheder
besk6ftiger statsborgere fra tredjelande om bord p; skibe, der
anvendes til at udfłre de i stk. 1 n6vnte tjenesteydelser.

4. Andre słfartsvirksomheder end de i stk. 2 n6vnte, der er
etableret uden for F6llesskabet, m; ikke gives gunstigere
behandling end de i stk. 1 og 2 n6vnte statsborgere og
słfartsvirksomheder.

Artikel 1a

I dette direktiv forst;s ved:

1. »passagerfart«: en słtransportydelse, der udfłres af et passa-
gerskib

2. »rutefart«: en r6kke overfarter, der er tilrettelagt p; en s;dan
m;de, at der sikres forbindelse mellem de samme to eller
flere havne,

i) enten i henhold til en offentliggjort fartplan

ii) eller med en s;dan regelm6ssighed eller frekvens, at de
udgłr en genkendelig systematisk r6kke;

3. »passagerskib«: et słg;ende fartłj, der medfłrer mere end
tolv passagerer. Dette omfatter hłjhastighedsfartłjer og
skibe eller fartłjer, der medfłrer b;de passagerer og gods.
Skibe, som udelukkende medfłrer gods, er ikke omfattet;

4. »passagerer«: alle andre personer end:

i) skibsfłreren og bes6tningen eller andre personer, der er
forhyret eller besk6ftiget i en hvilken som helst egen-
skab om bord p; et skib

ii) błrn under et ;r

og

iii) fłrere eller medhj6lpere p; kommercielle landevejskłre-
tłjer eller tog, som i erhvervsm6ssigt łjemed rejser
sammen med deres kłretłjer;

DAC 337 E/216 De Europ6iske F6llesskabers Tidende 28.11.2000



OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

5. »kollektive aftaler eller voldgiftskendelser, som er blevet
erkl6ret generelt g6ldende«: kollektive aftaler eller voldgifts-
kendelser, som skal overholdes af alle de p;g6ldende
słfartsvirksomheder p; nationalt niveau.

Artikel 2

1. Uanset hvilke retsregler, der finder anvendelse p; arbejds-
og ans6ttelsesvilk;rene, sikrer medlemsstaterne, at de i artikel
1, stk. 1 og 2, n6vnte statsborgere og słfartsvirksomheder, som
driver fast passager- og f6rgefart mellem medlemsstaterne,
garanterer statsborgere fra tredjelande, der er besk6ftigede p;
skibe, der udfłrer s;danne tjenesteydelser, de arbejds- og ans6t-
telsesvilk;r, der er fastsat:

a) ved love og administrative bestemmelser, og/eller

b) ved kollektive aftaler eller ved voldgiftskendelser, som er
blevet erkl6ret generelt g6ldende, for s; vidt de vedrłrer
de i artikel 1, stk. 1, n6vnte aktiviteter, og som er g6ldende
for bosiddende i skibets registreringsstat.

U6ndret

2. Hvis det p;g6ldende skib ikke er registreret i en
medlemsstat, skal de i stk. 1 omhandlede arbejds- og ans6t-
telsesvilk;r v6re dem, der er g6ldende for bosiddende i en af
de medlemsstater, mellem hvis havne sejladsen foreg;r, og
hvormed tjenesteydelsen har den n6rmeste forbindelse. Den
n6rmeste forbindelse afgłres p; grundlag af det sted, hvorfra
sejladsen reelt administreres, og det sted, hvor de p;g6ldende
słm6nd er bosiddende.

2. Hvis det p;g6ldende skib ikke er registreret i en
medlemsstat, skal de i stk. 1 omhandlede arbejds- og ans6t-
telsesvilk;r v6re dem, der er g6ldende for bosiddende i en af
de medlemsstater, mellem hvis havne sejladsen foreg;r, og
hvormed tjenesteydelsen har den n6rmeste forbindelse. Den
n6rmeste forbindelse afgłres p; grundlag af det sted, hvorfra
sejladsen reelt administreres.

3. De i stk. 1 n6vnte arbejds- og ans6ttelsesvilk;r omfatter
fłlgende:

a) maksimal arbejdstid og minimal hviletid

b) minimalt antal betalte fridage pr. ;r

c) mindstelłn, herunder overtidsbetaling

d) sikkerhed, sundhed og hygiejne p; arbejdspladsen

e) beskyttelsesforanstaltninger med hensyn til arbejds- og
ans6ttelsesvilk;r for gravide kvinder og kvinder, der lige
har fłdt, samt for błrn og for unge

f) ligebehandling af m6nd og kvinder samt andre bestem-
melser vedrłrende ikke-forskelsbehandling

g) hjemsendelsesforanstaltninger for słm6nd og betaling af
lłn og sociale bidrag i tilf6lde af arbejdsgiverens insolvens.

U6ndret

4. Stk. 1, 2 og 3 er ikke til hinder for anvendelse af arbejds-
og ans6ttelsesvilk;r, som er gunstigere for arbejdstagerne.
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5. Ved kollektive aftaler eller voldgiftskendelser, som er
blevet erkl6ret generelt g6ldende, forst;s kollektive aftaler
eller voldgiftskendelser, der skal overholdes af alle de
p;g6ldende słfartsvirksomheder p; nationalt niveau.

Udg;r

Hvis der ikke findes et system til at erkl6re, at kollektive aftaler
eller voldgiftskendelser er generelt g6ldende, baserer medlems-
staterne sig p;:

a) kollektive aftaler eller voldgiftskendelser, som finder generel
anvendelse for alle słfartsvirksomheder som n6vnt i artikel
1, stk. 1 og 2, og/eller

b) kollektive aftaler, der er blevet indg;et af de mest repr6-
sentative arbejdsgiver- og arbejdstagerorganisationer p; det
relevante marked p; nationalt niveau.

U6ndret

Andet afsnit er betinget af, at anvendelsen af de p;g6ldende
aftaler og kendelser p; de i artikel 1, stk. 1 og 2, n6vnte
słfartsvirksomheder sikrer ligebehandling hvad ang;r de anlig-
gender, der er n6vnt i stk. 3 i n6rv6rende artikel, for alle de
p;g6ldende słfartsvirksomheder.

Udg;r

6. N;r en af de i denne artikel n6vnte bestemmelser p;
samme tid er fastlagt ved lov og ved g6ldende kollektive aftaler,
og bestemmelserne i disse aftaler er gunstigere, skal flagmed-
lemsstaten eller i givet fald den medlemsstat, hvortil der er den
n6rmeste forbindelse i henhold til artikel 2, stk. 2, p;se, at de
słfartsvirksomheder, som udfłrer fast passagertransport, som
defineret i artikel 1, litre a), anvender denne bestemmelse p;
słm6nd fra tredjelande.

Artikel 3

1. Medlemsstaterne kan, efter hłring af arbejdsgivere og
arbejdstagere i henhold til skik og brug i den enkelte medlems-
stat, beslutte ikke at anvende bestemmelserne i artikel 2, stk. 3,
litra b) og c), hvis den periode, hvori de p;g6ldende tredje-
landsstatsborgere er besk6ftigede, ikke overstiger en m;ned
inden for en tolvm;nedersperiode.

2. Medlemsstaterne kan indrłmme undtagelse, for et
tidsrum p; to m;neder, fra bestemmelserne i artikel 2, stk. 3,
litra b) og c), til en leverandłr af tjenesteydelser, som n6vnt i
artikel 1, stk. 1, for skibe, der er blevet chartret for at kompen-
sere for akut kapacitetsmangel p; en f6rgerute, som er opst;et
p; grund af uforudsete omst6ndigheder. Undtagelser for
perioder, der overstiger to m;neder, kr6ver Kommissionens
forudg;ende godkendelse.

3. Medlemsstaterne underretter straks Kommissionen om
undtagelser i henhold til stk. 2 samt om de omst6ndigheder,
der ligger til grund for undtagelserne.

U6ndret

Artikel 4

1. Med henblik p; gennemfłrelsen af dette direktiv udpeger
medlemsstaterne i overensstemmelse med national lovgivning
og/eller praksis et eller flere forbindelseskontorer eller et eller
flere kompetente nationale organer.
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2. Medlemsstaterne tr6ffer foranstaltninger til samarbejde
mellem de offentlige myndigheder, som i henhold til national
lovgivning har ansvaret for at overv;ge de i artikel 2 n6vnte
arbejds- og ans6ttelsesvilk;r.

Gensidig forvaltningsm6ssig bistand ydes gratis.

3. Hver medlemsstat meddeler de andre medlemsstater og
Kommissionen de i stk. 1 n6vnte forbindelseskontorer og/eller
kompetente organer.

Artikel 5 Artikel 5

Den medlemsstat, der er flagstat eller i givet fald den medlems-
stat, hvortil der er den n6rmeste forbindelse i henhold til
artikel 2, stk. 2, kontrollerer, at de p;g6ldende rederier
anvender de samme arbejds- og ans6ttelsesvilk;r over for
słm6nd, der er statsborgere i et tredjeland, og som besk6ftiges
om bord p; deres skibe, som dem, der er g6ldende for bosid-
dende słm6nd.

Medlemsstaterne fasts6tter de sanktioner, der finder anvendelse
i tilf6lde af overtr6delse af de nationale foranstaltninger, der
fasts6ttes p; grundlag af dette direktiv, og tr6ffer de fornłdne
foranstaltninger til at sikre gennemfłrelsen af disse bestem-
melser. Medlemsstaterne meddeler disse bestemmelser til
Kommissionen senest den i artikel 6 n6vnte dato og meddeler
eventuelle senere 6ndringer snarest muligt.

U6ndret

N;r rutefarten vedrłrer andre medlemsstater end den medlems-
stat, der er flagstat, samarbejder słfartsmyndighederne i de
p;g6ldende medlemsstater om at overv;ge, at denne artikel
overholdes p; de betingelser, der er fastsat i artikel 4.

Artikel 6 Artikel 6

Medlemsstaterne s6tter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest
den 30. juni 1999. De underretter straks Kommissionen herom.

Medlemsstaterne s6tter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest 12
m;neder efter direktivets ikrafttr6den. De underretter straks
Kommissionen herom.

De anvender disse love og administrative bestemmelser med
virkning fra den [1. januar 2000]

De anvender disse love og administrative bestemmelser senest
18 m;neder efter direktivets ikrafttr6den.

N;r medlemsstaterne vedtager disse love og administrative
bestemmelser, skal de indeholde en henvisning til dette direktiv,
eller de skal ved offentliggłrelsen ledsages af en s;dan henvis-
ning. De n6rmere regler for henvisningen fasts6ttes af
medlemsstaterne.

U6ndreet

Artikel 6a

Kommissionen forel6gger i rette tid R;det og Europa-Parla-
mentet en rapport om gennemfłrelsen af dette direktiv og i
givet fald eventuelle nłdvendige forslag.

Artikel 7

Direktivet tr6der i kraft p; tyvendedagen efter offentliggłrelsen
i De Europ,iske F,llesskabers Tidende.

U6ndret

Artikel 8

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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